
AKOSE  
   IFÁ 

Awo orunmila  
 

 
● Magias de Ose dudu ( sabão da costa ) 

● Magias para inimigos  
● Ofo para iyamin para inimigos  

● 100 provérbios yorubas com tradução e interpretação  
 

 
 

Ìbà Òrúnmìlà Eléèrí Ìpín!  
Ìbà Ifá olókun à-sòrò-d'áyò  
Ifá jòwó bá mi se o, lai-lai!  

 
Tradução  

 
Saudação ao orixá que é mensageiro do céu e testemunha do destino! 

Saudação a divindade do oráculo sagrado que é amplo como o oceano e 
que transforma  sofrimento em alegria! 

Ifá por favor me ajude, sempre! 
 



 
 

Para dar poder a qualquer magia ou sacrificio  
 

Ose Otura  
 

Akéké fenusogisa awo ilé alasake  
A d'ífá fún Àlákase  
Abiba oun ase lénu  

Ìgbá ti nse oun gbogbo tó kó kán kó loyu 
Ebo ní wòn ní kó se 

Ó si gbébo nbè ó rubo  
Ení awo bà kú e alajé  

Oluware ní nlajé  
Ení awo bà kú e alaya  

Oluware ní nlaya  
Ení awo nà kú e abimo 

Oluware ní abimo 
Ení awo bà kú e à ní iré gbogbo  

Oluware ní iré gbogbo  
 

Tradução :  
 

Akeke fenusogisa o sacerfote da casa de Alasake  
Fez adivinhaçao para Alakaee  

O que tem o poder da palavra na boca  
Quando estava fazendo muitas coisas sem encontrar soluçoes  

Lhe disseram que fizera sacrificio 
Ele obedeceu  

Se o sacerdote de ifa querer ter dinheiro  
O sacerdote tera dinheiro  

Se o sacerdote ifa querer esposas  
O sacerdote tera esposa  



Se o sacerdote querer filhos  
O sacerdote tera filhos  

Se o sacerdote de ifa quer muita sorte  
O sacerdote tera sorte  

 
Preparaçao : 

 
Se coloca iyerosun no opon ifa e marca o odu osetura e rezara o ofo , 
depois de rezar ira colocar um pouco do iyerosun no copo com agua e 

tomara um pouco o restante ira soprar em cima de Esu . 
 

Obs: antes de rezar se menciona o motivo que esta preparando esse 
akose 

 
 

Para fortalecer a pessoa e retirar o negativo 
 

Ingredientes 
 

- 01 folha de akokó 
- Yerosun 

- 01 Obi de 4 lóbulos 
 

Modo de preparo  
 

pedir licença e retirar uma folha de  
Akoko, lavar bem com água. 

Após , colocar na palma da mão a folha e  
depositar Yerosun por cima do yerosun,imprimir o Odu Ejiogbe, abrir o obi de quatro  

partes, colocar em seguida em cima do Odu  
Ejiogbe. Rezar em seguida:  

Ilé mo pé o.. 
Ejiogbe, Ejiogbe, Egiogbe 

Não existe Odu mais sábio que Odu Ejiogbe, 
Eu vos chamo para que retire todas as 

negatividades do meu caminho, retire as 
perseguições dos meus inimigos, fortaleça- 
me ao signo potentissimo do Odu Ejiogbe , 



desvie as inimizades e graves consequências. 
Abra-me as portas da boa fortuna. Eu sei 

quando devo executar e quando devo 
celebrar. Asé..o 

Fazer uma pequena trouxa com a folha e 
mastigar tudo, ingerindo-a pela manha em 

jejum, acompanhado de um pequeno gole de 
gim... ou água.. 

 
 

 ​Imule (Proteção e retirar negatividades) com auxílio de yamin e egungun  
 

Ingredientes  
 

-16 agulhas novas  
- azeite de dendê 
-16 acaça branco 

-16 acarajé 
- uma cabaça aberta ( ou alguidar ) 

- 01 galo ( que deve ser oferecido a Esú ) 
 

modo de preparo  
 

Passar os acaçás e acarajés em todo o corpo. 
Pegar as agulhas uma de cada vez, fazer o 

pedido no orifício da agulha para que todos os 
malefícios devam ir embora e uma a uma 

apontar para si, molhar as agulhas no dendê e 
introduzir cada uma no galo, no acarajé e nos 

acaçás. Depositar tudo e arrumado no 
alguidar ( cabaça ) entrega em ekorita meta (encruzilhada) 

 
Magia para proteção e defesa  

 
Ingredientes  



 
Ewe awede (Trevo de Jardim) 

Ewe yanrin. (Serralha Espécie de alface do mato) 
Ose dudu (sabão da costa) 

 
modo de preparo  

 
Pegar folhas de Awede e misturar com folhas de Yanrin-Serralha ( espécie 
de alface do mato- Lactuca virosa) chamado de yanrin , queimar bem até 

reduzir a pó bem fino, logo se adiciona ao 
sabão preto ( Osé Dudu ) tomar banho no rio. 

 
Prece a Ajê para riqueza  

 
Ofo  

 
Akiberu loruko ti anpe ifa 

Akiberu loruko ti anpe odu 
olomo sawe loruko ti anpe Aje 

Aje ko yawa je ni ile mi o 
 

Tradução  
 

Não Tenho nenhum medo, é o nome de Ifa,  
Não Tenho nenhum medo, é o nome do Odu,  

A mãe de Sawe é o nome de Ajê 
( prosperidade)  

Ajê venha comer em minha casa  
Ajê venha e esteja comigo em minha vida 

 
Banho para retirar negatividades espirituais 

Emocionais 



desespero  
frustração  

equilibra tudo  
 

Ingredientes  
 

-ewe Tetê  
-ewe abamoda  

-Bagaço de cana de açúcar  
 

Modo de preparo  
 

Masserar tudo em água . Tomar banho de 
cabeça aos pés, solicitando que toda a 

negatividade seja retirada 
 

Ofó Asé- 
para situações de traição 

 
Ingredientes  

 
-01 cabaça 

-Omi (Água corrente ) 
 

modo de preparo  
 

Abra a cabaça e adicione a água  
 rezar... 

Nos levante, isto é a água da vida 
Porque nós (F) não ficaremos sem destino 

Não quero uma situação de traição 
Através de Juramento eu bebo esta água 

Após a sua trajetória e movimento tudo será 
esclarecido 

E terá caminho.., 
Se levantará e prestará contas com o sol 

Quando o sol se esconder, a sua sombra irá 
até sua sepultura.. 

Ao falar, bebo e provarei a capacidade de 



demonstrar o meu juramento e ninguém 
mudará este destino, porque se tentar mudar 

dará seu último suspiro.. 
Asé… 

 
 

Ofó para absorver a energia da árvore ou bananeira​. 
 

Abraçar a árvore e pronunciar: 
 

Oh! Tu espírito forte e poderoso 
Que caminhas ao longo do sol 

Empreste-me o seu poder.. 
 

Ofo contra inimigo  
 

Ingredientes  
 

1 alguidar de barro  
1 fava de atare  

 
Modo de preparo  

 
Quebra um pedaço pequeno da borda do alguidar e mistura com a fava de Atere, moer tudo 

junto e depois pega o pó  e colocar no prato branco e fazer a impressão do odu ejiogbe e fazer 
o ofo  

 
Ofo: 

 
Bonileô teô pe ô (3x) 

 
Tradução: 

 
Vivo muito tempo com o dono da terra ( mentalizar o nome do inimigo em quanto faz o ofo ) 

apos sopra o  pó  triturado ao vendo 
 
 

IBALOPO OJU ORUN.  ATAQUE SEXUAL ESPIRITUAL 
 

 Os ataques sexuais espirituais que discutirei aqui são bem diferentes dos problemas 
espirituais do marido ou esposa.  Os ataques sexuais espirituais são um dispositivo usado por 



inimigos ou pessoas más para injetar energia negativa de atraso e perda de oportunidades, 
obstáculos etc. à vida de suas vítimas, por meio de sonhos ou alucinações sexuais.  Isso pode 

acontecer com qualquer corpo, independentemente de sexo ou idade.  Pode ocorrer em 
homens ou mulheres. 

 
 O modo de operação é que a vítima geralmente vê ter um encontro sexual, desejando que 

desfrute como se estivesse tendo uma relação sexual física real.  Isso pode ocorrer durante o 
sonho noturno ou diurno.  O parceiro sexual pode aparecer na forma da pessoa que você 

conhece, como amigos, ex-amante, irmã ou mãe, pai ou algum tempo até mesmo sexo com 
você ou algum tempo até animais. 

 
 Os efeitos negativos desse tipo de ataque sexual espiritual é que geralmente ocorre quando 

você está prestes a 
 quebre um pouco de azar.  Sempre que você estiver prestes a ganhar uma oportunidade, 

como conquistar um contrato, conquistar um namorado, conseguir um novo emprego, obter 
acesso ao sucesso financeiro, etc., você terá sonhos sexuais, e o próximo passo será o 

bloqueio de tais oportunidades. 
 

 Isso pode ocorrer o mais rápido possível.  E, em alguns casos, pode ser ocasional. Esse tipo 
de sonho sexual pode não ser rastreável ao marido ou esposa espiritual (conhecido 

popularmente como Problemas de Oko Orun). 
 

 Soluções disponíveis para ataques sexuais espirituais 
 
 

 * .Ose Atude:  
folha de rinrin 

Sabão preto local ou branco 
 

Modo de preparo: 
 

 bata muito bem e misture com sabão preto local ou branco.  
 

 Usos: Toma banho com ele todas as noites. 
 Verifique se os lençóis da cama e o  vestido de dormir são brancos.  Não use outra cor. 

Sempre coloque pelo menos pouca luz ao dormir.  Não durma na escuridão total. 
 
 
 

Akose oferam (Magia para atração) 
 

Ingredientes  



 
Folha amarela que nascer junta com melancia  

Banha de ori 
 

Modo de preparo  
 

Moer a folha amarela que nascer na melancia adiciona banha de ori  
 

Modo de uso  
 

Usar na partes intimas para atração quando sair para qualquer lugar público 
 
 

ORiKI PARA QUE NÃO FALTE DINHEIRO 
com apoio de Olokun e ajé gungunluso.💰  

 
Reze este ofo todas as manhãs , com 7 atares borrife , sobre suas mãos e passe sobre a 

cabeça  
 

•ODA OWO KI DA OLOKUN,ODAIYI KI •DA OLOSA,OJU OMI KI PON •ISAWURU,ERUN KI 
UM KI IBALUWE •MA RI OMI UM,GERUGERU LEWE •KUNDUKU IRU,SUSUSU LEWE 

•RUMO I BO,EWE NLA KI PADA RU •WEWE,KI RO TILE TONA LORUN KI O •WA NI OJUTO 
LARA,OMO OWO KI •KU LOJU OWO,OMO ESE KI KU •LOJU LESE,OMO KI BO LOWO,EWO 

ORISA. 
 
 

EWE ITU ou EWE TUDE 
 

 Esta folha tem várias funções que variam da limpeza espiritual à liberdade e proteção 
espirituais. De acordo com o nome em ioruba, TUDE significa desatar, liberar ou disamarra.  

 
Esta folha funciona em muitas situações com outras folhas e elementos para puros propósitos 

espirituais. 
 

Com meu pouco conhecimento, podemos usar a folha Tude e sua raiz para misturar sabão 
para o banho. Podemos misturar apenas a raiz com o eepo Obo para proteção, podemos 

misturar um Atare inteiro com a raiz para a limpeza espiritual no cachoheira. Podemos usar a 
folha com ewe  Iyalode  pupa e ewe Iyalode funfun  para nos  liberar de ataques espirituais, 

especialmente dos iyamis ou de qualquer inimigo. 
 
 
 



Akose awure  
 

Ingredientes  
 

Ewe owurò ( folha de alumã ) 
Água de coco  

Ose dudu ( Sabão da costa ) 
 

modo de preparo: 
 

Moer o aluma em seguida adiciona água de coco e ose dudu está pronto o sabão  
Toma banho todo dia 🌿 

 

AKOSE para se livrar de dívidas consegui paga-las  
 

Ingredientes  
 

•camaleão seco chamado ogá  
•Sabão da Costa  

•Folha de cebolinha  
 

Modo  
Pila tudo junto ao sabão tomar banho  

Isso vai acelerar as coisa em sua vida .  🙌✍  
 
 
 

AKOSE vencer a inveja 
 

Isso é um fator muito ruin em nossa vida mais faz parte de nosso aprendizado a seguir 
orientação necessária para vencer esta questão .  

 
Material :  

 
EWE oripepé  

OSE DUDU (Sabão da Costa africano) 
 

Tudo deve ser pilado ao sabão deve ser usado para banho diário . 
 

Ifá aconselha a não fazer  mau a ninguém pois a volta pode ser grande com esta simples 
receita estará protegido deste mau .  



 
 

AKOSE ASINA  
 

Caminho aberto 
 

Ingredientes  
 

Ewe oririn 
3 ovos caipiras  
Panela de barro  

Água natural 
 

Modo de preparo  
 

. Coloque qualquer quantidade de folhas de rinrin dentro de uma panela de barro e coloque 3 
ovos caipira nele e adicione água natural  

 
COZINHA  

 
Quando os ovos estiverem pronto, retire a casca e coma os OVOS com oração pedindo tudo 

que se deseja conquista obs :sozinho sem niguem do seu lado ou perto de você  
 

sem ofo 
 

sem odu 
 

sem preceito 
 
 

AKOSE OFERAN  
Pó atrativo para amor  

 
Ingredientes  

 
Danda da Costa  

Canela  
Pouco de pelos de rabo de cavalo  

Efun  
Osun 

 
Modo de preparo  



 
Rala tudo junto e adicionar a um talco de uso pessoal  

 
Modo de uso  

Usar no pescoço e qualquer lugar público  
 
 

ADURA ORIȘA ESU PARA CAMINHOS  
 
 

Este ADURA é para pedir proteção a ÈSÙ e abrir nossos caminhos. Este ÀDÚRÀ é tão simples 
e lógico que é bom memorizá-la e fazer dela nossa oração diária, bastando para isso rezá-la 

mastigando pimenta da costa 9 (nove) se for homem e 7 (sete) se for mulher. 
 

PARA POTENCIALIZAR SUA FALA 
A UTILIZAÇÃO DO ATAREE É RESTRITA AOS SEGUIDORES DA RELIGIÃO DOS ORISAS, 

E PARA SER USADA QUANDO “CONVERSAR” COM OS ORISAS, E SEMPRE SOB A 
ORIENTAÇÃO DE UM SACERDOTE. 

JAMAIS DEVE SER UTILIZADA PARA A INVOCAÇÃO DE ENTIDADES (EGUNS – 
CABOCLOS, PRETO VELHOS E EXUS DE UMBANDA). 

 
Cuspa para frente a pimenta mastigada na boca OU SOBRE O IGBÁ ESU ORISÁ, 

BOCHECHANDO COM GYN e depois faça esta oração,. 
 Se OLÓDÙMARÈ permitir, seus pedidos acontecerão. 

 
ÈSÙ ONI BODE ODE ORUN OSETURA ENI OMO IYA ENI O MO BABA TI ADI TOJU BI OMO 

ELEGBARA IWO LA PE LONI WA JE WA LONI YI BI OMO TI NJE IYA RE WARA NITORI 
ROGBODIYAN ILE AYE PO JOJO OGUN NI WA, OGUN LEHIN ILE AYE OGUN OJOJUMO 

OGUN ATI YE TO MU OLOMO KI O MA MO OMO RE TO MU ORE DI OTA ARAWON TO MU 
ENI DU IPO OMO LAKEJI TO JEKI A FE OJU MO NKAN ENI A WA BE BE FUN ABO RE ÈSÙ 

GBO ORO ATI AROYE WA SO WA BABA NJADE LO SO WA TI A PA PADA WA LE WA KI 
OGUN AYE MA LE RI WA GBE SE ÈSÙ OLO NA ONA TI ESU BA SI ENIKAN KI DI WA SI 

ONA FUN WA ENITI LALUWA ÈSÙ BA SI ONARE LO SEGUN AYE SE WANI OLUSEGUN KI 
OTA MA LE RI NA GBE SE ENI ONA RE BA SI PEREGEDE LONI ALAFIA BABA ORO ÈSÙ 

ODARA DA ABO RE BO WA LONI ÀSÉ ÀSÉ ÀSÉ 
 

ÈSÙ guardião do Céu OSETURA Aquele que não conhece sua mãe Aquele que não conhece 
seu pai Mas que recebeu todo  cuidado de ADI O dinâmico É você que estamos chamando 
Venha nos atender hoje Assim que o filho atende sua mãe As intrigas deste mundo estão 

demais A guerra está na frente, a guerra está atrás de nós O  mundo é uma guerra diária A 
guerra de sobrevivência Que fez os pais desconhecerem seus filhos Que fez os amigos virarem 

inimigos Que fez pessoas tomarem o lugar dos outros Que fez com que colocassem olho 



grande em nossas coisas Nós estamos pedindo a sua proteção ÈSÙ, o ouvidor Venha ouvir 
nossas palavras e reivindicações Proteja-nos ao sairmos de casa Proteja-nos ao voltarmos 
para casa Que a guerra deste mundo não consiga nos vencer ÈSÙ o dono dos caminhos O 
caminho que ÈSÙ abre ninguém é capaz de fechar Venha abrir nossos caminhos Aquele a 

quem ÈSÙ abrir os caminhos será o vencedor na guerra da vida Faça de nós vencedores Que 
o inimigo não consiga nos vencer Aquele que tem seus caminhos abertos Terá saúde, o pai de 

todas as riquezas ÈSÙ o  imprevisto venha a nos proteger hoje com todas as forças ÀSÉ 
 
 

AKOSE ASINA  
Magia para conquista o que se quer  

 
Ingredientes  

 
Ewe abamoda (folha da fortuna) 

1 ovo caipira  
 

modo de preparo  
 

Pega uma panela de barro coloca o ovo envolvido pelo abamoda colocar em fogo baixo sem 
água até cozinha o ovo ( o ovo é cozido apenas com abamoda não adiciona água) 

Apos do ovo esta cozido descasca e comer o ovo pedindo tudo que deseja conquistar  
 

Sem ofo sem odu 
 
 

IMULE AWON ELEYE IYAMI  
 

(PACTO DAS IYAMIS) 
 

Queimar 7 ou 9 folhas de IYALODE  com um atare inteiro, colocar pó dele em cima de OPON 
IFA  ou na louca branca para marcar odu OSA MEJI e recitar Gbolohun , OFO. 

 
 

Você pode recitar o ofo em português ou em yoruba 
 
 
 

 Gbolohun : 
Eran ti kekere petu x3 

 Ewure doke yapaluga x3  



Oba jegijegi x3  
oba jomi jomi x3  
oba kuje kuje x3  

oba jegijegi loruko ti aunpe iwo obaluaye oba kujekuje loruko taupe iwo esu odara oba jomin 
jomin loruko tampe eyin lyamin osoronga ojoti eti lkole orun bowasi lkole aiye eni teba de lleaye 

riro lao ro ojo. Nigba  te de lle aiye tan eni kinbayin wa unkan alejo wa mofunyin ni omobinrin 
asese bani ile, mofun yin lomo okunrin asese ropon e fun mi ni apa eran moni emi  ki je efun mi 

ledo eran mo ni emi ki nje. Eni eran kin ni mo nje. Moni eran ebe ni ewani toba sebe kin niso 
nidi igi aiye moni lati lose kin ni. 

Eni ibe leo ti bamin munle pelu osa meji. Eni ise tiwon ba ranyin simin eni eo ni je funmi ni 
taburu eni ise ti mo ba ranyin oun leo monje eyin ko ni je ise aburu fun emin (lagbaja) omo 

(lagbaja) eni gbogbo eni toba lo ifa osameji yi eo ni dawon lamun mon. Nje emin (lagbaja) omo 
(lagbaja )moti bayin fi osa meji munle loni kin ri temin seo kin ri temin lo kona kosi funmin  

 
 

Adura . 
  
 

Tradução: 
 

Eran ti kekere petu x3 
 Ewure doke yapaluga x3  

Oba jegijegi x3  
oba jomi jomi x3  
oba kuje kuje x3  

oba jegijegi nome de  vc, obaluaye, Obakujekuje, nome de vc, esu odara, Oba jomin jomin, 
nome de vcs iyami osoronga.  

O dia em que você está vindo de ikole orun (Ceu) para o mundo, você disse que se você 
chegar ao mundo, você descerá. Você me deu a mão de uma cabra, eu rejeitei, você me deu o 
figado de uma cabra, eu  rejeitei. Você disse que tipo de carne eu gosto, eu disse que eu como 
carne de perdão, e você disse que se esse fosse o caso, eu deveria te seguir até a sua árvore 
(IGI AYE), eu disse para fazer o que, você vai me levar lá para entrar em um pacto comigo com 

OSA MEJI.  
 

Você diz seja qual for a mensagem que você é enviado para mim, você não vai entregar para 
mim de forma ruim. Você disse que a mensagem que eu lhe enviei é que você entregará sem 
qualquer perigo para EU  (seu nome) filho de (nome da mãe) você disse que quem usou este 
Ifa OSA MEJI nunca deveria perturbá-lo. Então, eu (seu nome) filho de (nome de mãe) entrei 

em um pacto com você hoje com OSA MEJI, abre caminho para mim. 
 

mais orações 
 
 



como usar: 
 
 

Podemos usar o pó para beber gin a noite ou usar no dende para tomar 
 
 
 

AROBI (manda mal para o dono) 
 

Ingredientes  
 

Ewe Alupayide 
Ewe Etiponla 
Ewe Oju oro  

 
Modo de preparo  

 
(MOER)misture tudo com sabão, use para lavar somente a cabeça e o pescoço na cachoeira  

 
POR FAVOR Não deve ser usado para tomar banho apenas para lavar a cabeça e o pescoço. 

 
SEM OFO, SEM ODU....... 

 
 .......  

 
Oração :  "que o ataque maligno volte ao atacante" ......... 

 
 

AKOSE para boas vendas  
 

Ingredientes 
 

Ewe Ejinrin  
Perfume MISS PARIS 

 
Modo de preparo 

 
Ejinrin folha fresca. Esprema a água da folha e misture com o perfume. 

 
Polvilhe em sua loja diariamente 

 
SEM OFO, sem odu 



 
 

Awure owo ( dinheiro )  
 

Ingredientes  
 

4 camaleões secos  
folhas de Akoko colhida no dia  

3 cocos com agua ( coco marrom )  
sabão africano ( granulado)  

 
modo de preparo 

 
Socar as folhas no pilão junto com os camaleões , acrescentar o sabão hidratado com água de 

coco . colocar lo em recipiente branco e tomara banho todos os dias . 
 

obs; menos quarta e sábado . 
 
 
 

OSOLE – para dinheiro 
 

Ingredientes  
 

1 okete 
Folhas de Ewe Wuro 

1 fava de atare 
Nota de dinheiro  

 
Modo de preparo 

 
Coloca o okete na panela, cobre com as folhas e o ataré, torra e faz o pó.  

 
Pega o pó coloca na garrafa de gyn com uma nota de dinheiro, e toma toda manhã. 

 
 

 
Magia para ILAYA   (MEDO) 

 
(Isso fará com que as pessoas temam você com muito respeito onde quer que você vá) 

 



  Se você recitar este òfo onde quer que vá as pessoas vão te  respeitar, e elas nunca vão 
guardar segredos de você.  

 
  Devemos estar 'limpos' sempre que quisermos recitar isso. 

 
Ingrediente  

 
1 orogbo  

 
Modo de preparo  

 
Coloque um orogbo inteiro em sua boca e então recite o  

ofo: 
 

 Igba orogbo kan ko taruku lahu lahu , 
 

apo ofifo kan kofi dugbe dugbe, 
 

 lodifa fun baba odaran to n je gun nijo ti sango ti n pa araba ti npa iroko, 
 

 to n da ina sunle to n da ina sun oko, 
 

 Ti ilu ti ifon ni won fi n pade re. 
 

 la han mi ni bata re nwi 
 

 gbogbo ibi ti mo bati yoju si kaya won ma ja ki won ma gbon riri. 
 

mastigue o orogbo 
 
 
 

OSE AWURE  
 

Ingredientes 
 

Ewe agogo igun ( crista de galo ) 
Ose dudu ( sabão da costa) 

 
modo de preparo  

 



Folha de Agogo Igun , misture com sabão da costa original  (ORIGINAL nao esquece, sabao 
ORIGINAL) e use para tomar banho todos os dias. 

 
sem ofo, sem saca de odu. 

 
 

EYONU ASINA (abrir caminho) 
 

ingredientes  
 

201 ewe woro ( leguminosae mimosoideae) 
1 camaleão seco 

 
Modo de preparo  

 
201 folha de Ewe Woro( Leguminosae  Mimosoideae ) colhida no dia 

1 camaleão seco 
Soca as folhas e o camaleão,  junta o sabão 

 
Modo de uso  

 
banha  todos os dias de manhã, menos quarta-feira e sábado 

 
Não tem ofò 

 
 

Magia para Dor nas costas 
 

Ingredientes 
 

1 concha de igbin  
Atare  

 
Modo de preparo 

 
pegue uma concha de caracol, quebre por trás com um objeto pontiagudo. A parte que é 

quebrada por dentro é a que iremos moer com 7  sementes de ATAIRE para a mulher e 9  para 
o homem e usaremos o pó para uma incisão na costa. 7 incisão para mulher e 9 para homem. 

 
sem ofo 

 



sem odu 
 

sem preceito 
 

 
PARA A MANIFESTAÇÃO IMEDIATA DAS PREGARIAS 

 
Ingredientes 

 
Ewé akúfódewà (hierba de Amorphophallus Dracontioides, Araceae) 

 Ewé ìrèké (hierba de Saccharum Officinarum, Gramineae) Egbò akéréjùpón (Raíz de 
SPHENOCENTRUM JOLLYANUM, Menispermaceae)  

Ose dúdú (sabão africano)  
 

Preparação 
 

Moer os ewes  com sabão africano, colocar o preparo  dentro de um chifre de toro ou boi. Tocar 
com a ponta da lingua, recitar o encantamento do Odù Òsé Òbàrà e diga seus desejos.  

 
Òsé Òbàrà  

Akúfódewà sòrò se  Àse wàá ni t’ìrèké Bí Akéréjùpón bá ta egbò á kan ìlèpa.  
 

Tradução: 
 Akúfódewà, fala e atuá . 

Atuar em seguida é um atributo de Ìrèké Se a raíz de akéréjùpón cresce, esta toca a terra 
vermelha. 

 
 

Awure owo nini​ . 
Para fazer dinheiro rapido . 

 
Ewe gbúre ( beldroega grande ) ( Talinum triangulare , Portulacaceae) 

 
Preparo :  

 
Muitas folhas de Gbúre ( beldoegra grande ) colocar as folhas com raiz em um recepiente com 
agua , tefar o Odu Òsé Òtúrá no opon ou em um prato branco caso você não tenha um opon ifa 

, o recepiente devera ser pindurado proximo ao teto da casa e rezar todas as manhas . 
 

Ofò :  
 



Ewé gbúre  
A ó kó ewé sínú omí , a ó tefá lórí ìyèròsùn .  

A ó da ìyèròsùn sínú omí , a ó gbé e sí abé òrùlè . A ó máa pe ofò rè láràárò. 
Gbúre  

Eti mi gbó re  
Gbúre  

Eti mi gbó re . 
 

Obs: esse preparo pode ser realizado somente por Awo , Iyanifá 
 
 
 

● Provérbios yorubas  

 
1 - A fijó gba Awà; a fìjà gba Awà; bí a ò bá jó, bí a ò bá jà, bí a bá ti 

gba Awà, kò tán bí? 
Tradução: Dançando tomamos posse de Awá; lutando tomamos 

posse de Awá; se nem dançando nem lutando conquistamos Awá 
de qualquer jeito o resultado não é o mesmo?  

Interpretação: Para que criarmos um grande caso com uma 
questão que pode ser resolvida facilmente? 

 
2 - A kì í dá ọwó lé ohun tí a ò lè gbé. 

Tradução: NinguémNão se deve colocar as mãos num peso que não pode levantar. 
Interpretação: Cada um tem que conhecer os seus próprios limites. 

 
3 - A kì í dájó orò ká yè é.  

Tradução: Ninguém pode determinar um dia para realizar orô e 
depois ignorá-lo. 

Interpretação: Não se deixam as questões importantes para 
depois.  

 
4- A fi ó joba ò ńsàwúre o fé jẹ Olórun ni? 

Tradução: Você foi coroado rei, mas continua fazendo 
encantamentos para obter boa sorte. Você quer ser coroado 

Deus? 
Interpretação: Aquele que é coroado rei está pleno de boa fortuna, 

a ambição, no entanto, não permite que se satisfaça com o que 
tem. 

 
5 - A kì í fini joyè àwòdì ká má lè gbádìẹ. 



Tradução: Ninguém pode ter o título de águia se é incapaz de 
capturar frangos. 

Interpretação: Ninguém pode se exaltar além de sua capacidade. 
 

6- A kì í fi pàtàkì bé èlùbó; ẹní bá nísu ló mmbé e. 
Tradução: Ninguém produz farinha de inhame por ser importante; 

somente quem possui inhames pode fazer farinha de inhame. 
Interpretação: A importância de uma pessoa não mata a sua fome.  

 
7 - A kì í fi ìka ro etí, ká fi ro imú, ká wá tún fi ta ehín. 

Tradução: Ninguém deve usar o mesmo dedo com que limpou o 
ouvido ou o nariz para, em seguida, esfregar e limpar um dente. 

Interpretação: Todos devem comportar-se com decoro. 
 

8 - A kì í gbé sàráà kọjá-a mósálásí. 
Tradução: Ninguém deve distribuir esmolas fora da mesquita. 

Interpretação:O excesso provoca desconfiança. 
 

9 - A kì í fi gbèsè sórùn sòsó. 
Tradução:Quem está sufocado por dívidas não deve viver como 

um lorde. 
Interpretação: As obrigações devem ser satisfeitas antes dos 

gastos extravagantes. 
 

1O- A kì í gbó “Lù ú” lenu àgbà. 
Tradução: Nunca se verá um ancião mandar que se espanque 

alguém. 
Interpretação: Os anciões resolvem as disputas, eles não incitam à 

guerra os disputantes  
 

11-Iwà nikàn l'ó sòroo! 
Tradução: Caráter é tudo do que se precisa! 

Interpretação: A pessoa que não possui caráter é mais miserável 
que um mendigo. 

 
12- A kì í gbón ju eni tí a máa dÍfá fún. 

Tradução:Quem consulta Ifá não pode querer saber mais sobre a 
pessoa para quem irá consultar do que ela mesma. 

Interpretação:É melhor escutar o consulente antes que ele ponha 
palavras em sua boca. 

 
13 - A kì í lé èkúté ilé eni ká fowó sé. 

Tradução: Não se deve quebrar a mão para espantar um 



camundongo. 
Interpretação: Deve-se ter cuidado com os perigos existentes 

dentro do próprio lar.  
 

14- A kì í mó egbò fúnra eni ká sunkún. 
Tradução: Ninguém grita de dor quando cuida de suas própria 

feridas. 
Interpretação: Cada um sabe o seu limite de suportar a dor.  

 
15- A kì í ko elésin ká tún lọ fé elésè. 

Tradução:Não se deixa um cavaleiro para se casar com um peão. 
Interpretação: A pessoa deve procurar progredir e nunca regredir.  

 
16 - Bí a bá ti mo là ńkú; olongo kì í kú tìyàntìyàn. 

Tradução: A pessoa morre de acordo com o seu próprio peso; o 
pássaro pisco-de-peito-ruivo, ao cair morto, não faz um grande 

barulho quando bate no chão. 
Interpretação: Cada um deve agir de acordo com o seu próprio 

valor  
 

17 - Bí a bá tò sílé, onípò a mo ipò. 
Tradução: Ao molhar a cama, cada pessoa deveria reconhecer o 

lugar onde dormiu. 
Interpretação: No caso de um crime, o culpado não deveria tentar 

colocar a culpa nos outros.  
 

18 - A já ni l’aiya bi ailowo lowo; ailowo ajaiya. 
Tradução: Quando se tem sangue negro não cospe saliva branca. 

Para os yorubá, sangue negro significa ódio. 
Interpretação: É melhor falar e dizer o que se tem por dentro a 
esconder esses sentimentos. Não é bom fingir que queremos a 

alguém que realmente odiamos.  
 

19 - A ki igbe odó jiyán bi ose ho tabi ko ho. 
Tradução: Ao lado de um rio não se precisa discutir se o sabão faz 

espuma ou não. 
Interpretação: Não há necessidade de discutir quando se tem uma 
forma de provar o assunto. Que sabe demonstra a verdade sobre 

um assunto e se exime de discutir sobre ele.  
 

2O - Abiyamo ota agan, eni nsise ota ole. 
Tradução: A pessoa que trabalha duro ganha a inimizade do 

desocupado. 



Interpretação: O desocupado nunca deseja o bem da pessoa 
trabalhadora. O homem que ocupa uma posição baixa sente invejado que ocupa uma posição 

alta.  
 

21 - Eni ti o jin si koto ko ara ehin logbon, adaniloro fi agbara k’o. 
Tradução: Aquele que cai em buraco ensina aos que vêm atrás a 

terem cuidado. 
Interpretação: Devemos aprender com a experiência dos outros. 

 
22 - Adan dorikodo o nwo ise gbogbo eiye. 

Tradução: O morcego se coloca de cabeça pra baixo, olhando o 
que fazem os pássaros. 

Interpretação: Observando os erros dos outros aprende-se a não 
errar. 

 
23 - Aito ehin ka ni a nfi owo bo o. 

Tradução: Quando sem sermos muito velhos, perdemos os dentes, 
tapamos a boca com as mãos. 

Interpretação: O homem que não é capaz de fazer uma coisa com 
segurança trata de esconder o que esta fazendo. Aquele que está 

seguro do que faz não faz em segredo. 
 

24 - Asape fun were jo, on ati were okanná. 
Tradução: Aquele que bate palmas para que o louco dance é tão 

louco como ele mesmo. 
Interpretação: As pessoas que protegem os erros dos outros 

também são culpadas. 
 

25 - Enu aimenu, été aimete ni iko oran ba éréké. 
Tradução: A boca que não se cala e os lábios que não deixam de 

se mexer só trazem problemas. 
Interpretação: Quem fala de mais sempre se dá mal. 

 
26 - Enu ki iriri ki elenu ma le fi jeun. 

Tradução: A boca não pode ser tão suja que seu dono não possacomer com ela. 
Interpretação: É difícil reconhecermos nossos próprios erros, a 

nossos olhos tudo o que fazemos é certo. 
 

27 - Gbangba di ekun, kedere be e wo. 
Tradução: Quando o leopardo anda solto todo mundo vê. 

Interpretação: O que é de domínio público todos podem ver. 
 

28 - Aseseyo ógomó ni on yio kan orun, awón asiwaju re ni awón 



na se be ri. 
Tradução: Quando apareceu pela primeira vez, o broto de uma 

palmeira nova disse que seu objetivo era chegar ao céu. 
Interpretação: Isto se diz aos jovens que devido a sua 

inexperiência não se percebem das limitações e não prestam 
atenção aos conselhos dos mais velhos. 

 
29 - Asokó fun adie igba, ókó ni iso titi fi nsu. 

Tradução: Aquele que atira pedras em 200 galinhas, atirará pedras 
até que caia a noite. 

Interpretação: Cada um deve se limitar suas atividade e objetivos a 
fazer as coisas bem feitas, não é bom ser um “aprendiz de tudo e 

professor de nada” 
 

30-Gudugudu f’oju jo ésúrú beni ko se je. 
Tradução:Gudugudu se parece com esuru, porem não se pode 

comer ( esuru é uma espécie de inhame, gudugudu é uma 
variedade venenosa). 

Interpretação:Nem tudo o que parece bom tem qualidade. Nem 
tudo que brilha é ouro. 

 
31 - Iwa ni orisa: bi a ba ti hu u si ni ifi gbè ni. 

Tradução: O caráter é como um deus: ele te apoiará segundo te 
comportes. 

Interpretação: Se tens bom caráter serás beneficiado, colherás o 
que semeias. 

 
32 - Afómó ko ni egbo gbogbo igi ni iba tan. 

Tradução: O parasita não tem raízes, seus parentes são as árvores. 
Interpretação: Refere-se à pessoa que se une a outra porque esta 

última desfruta de uma melhor posição e para obter vantagens. 
 

33 - Asóró kókó sebi ti on lá nwi, asebuburu o ku ara ifu. 
Tradução: O desconfiado sempre pensa que as pessoas estão 

falando dele. 
Interpretação: Quem faz o mal sempre suspeita dos outros. Os 

malvados sempre pensam que outros são como eles. 
 

34 - A ki igba akáká l’owo akíti; a ki igba ile baba eni. 
Tradução: Você não pode fazer do macaco um homem, porém tampouco deve 

duvidar que os homens provem do macaco. 
Interpretação: Uma pessoa não pode mudar seu mau caráter.  

 



35 - Asorokele boju wo igbe, igbe ki iró, eni ti a ba so ni ise iku pa’ni. 
Tradução: Aquele que cochicha olha até o bosque, porém o bosque não faz fofoca. 

Aquele a quem contaste teus segredos é o traidor.  
Interpretação: Um segredo dividido deixa de ser um segredo.  

 
36 - Kokoro ni idi labalaba, eyín ni idi akuko.  

Tradução: É a lagarta que se transforma em mariposa, é o ovo quem produz a 
galinha. 

Interpretação: Não se deve subestimar a uma criança pequena porque ela crescerá 
e se transformará em um homem e talvez em um homem de alta posição.  

  
                    37 - Bí a kò bá tíì lè kólé, àgó là n’pa.  

Tradução: Quem não saber construir uma casa, monta uma barraca. 
Interpretação: Ninguém deve ir além de seus próprios limites, nem deve deixar de 

se esforçar para evoluir  
 

38 -Aiye l'okun enia l'osá, aiwowe ko le gbadun aiye.  
Tradução: O mundo é o oceano, as pessoas são lagoas. Se não sabes nadar nunca 

poderás desfrutar da vida.  
Interpretação: É importante que todos estudem as pessoas e as situações antes de 
praticar uma ação qualquer. Deve-se ter tato e saber como tratar com todo tipo de 

pessoas.  
 

39 - Otun we osi, osi, we otun, ni owo mejeji ñ nmo. Tradução: Quando a mão 
direita lava a esquerda e a esquerda lava a direita ambas ficam limpas. 

Interpretação:A ajuda mútua é boa para todas as partes.  
 

40 - Ohun ti o wu mi ko o, a jeun wa latóto. Tradução: O que eu quero comer você 
não quer comer. Devemos comer separados. Interpretação: Quando duas pessoas 

não concordam, é melhor que se separam.  
 

41 - A ki iru eran erin l'ori ki a má fi esé tan iho iré. Tradução: Quando se leva 
carne de elefante sobre sua cabeça não deve mexer em um ninho de grilo com os 

pés. Interpretação: Ninguém deve arriscar-se a perder algo importante por algo 
insignificante.  

 
42-Àgbá òfìfo ní ńpariwo; àpò tó kún fówó kì í dún. Tradução: Somente um barril 

vazio é que faz barulho; um saco cheio de dinheiro permanece silencioso. 
Interpretação: Quanto mais vazia de saber e conhecimento for uma pessoa,mais 

chamará atenção para si mesma, fazendo barulho, usando roupas extravagantes e 
querendo se passar pelo que na verdade não é. Quem tem valor e saber não precisa 

fazer alarde,cedo ou tarde será reconhecido.  
 



43-Bi oni ti ri, ola ki iri be, ni imu babalawo difa orurún. Tradução;É pouco 
provável que amanhã as coisas estejam como hoje; é por isso que o babalawo 

consulta o oráculo de Ifá a cada cinco dias. Interpretaçãoevemos estar preparados 
para as trocas deste mundo: as coisas nem sempre saem como desejamos  

 
44-Abata takete enipe ko ba odo tan. Tradução;O pântano se mantém a margem 
como se não estivesse aparentado com o rio Interpretação;Este comentário se 

utiliza em referencia a pessoas que devem interessar-se por algo, porém preferem 
ignorá-lo e se negam a aceitar parte da responsabilidade.  

 
45-Akóni ko ni ki a sika bi a ko nika ninu; tani nko'ni ki a to se rere. Tradução: O 

professor não nos ensina a fazer o mal se não temos o mal por dentro. Quem nos 
ensina, ensina a fazer o bem. Interpretação: Este é um comentário satírico 

referindo-se a pessoas que tentam justificar algo mal feito dizendo que foi alguém 
que o ensinou a fazê-lo.  

 
46-Ìberè kì íjékí ènìà kó sìnà, enití kò le bèrè ní npón ara rè lójú. Tradução: (As 
perguntas livram o homem dos erros, aquele que não pergunta entrega-se aos 
problemas). Interpretação: Sempre que alguém nos transmite um ensinamento, 

devemos ter cuidado com o que nos é ensinado. Buscar entender e fundamentar a 
novidade aprendida é uma obrigação para que não venhamos a passar por tolos a 
qualquer momento. A origem do mestre não legitima o seu saber nem avaliza a sua 

honestidade. 
 

47-Alánngbá kì í lérí àti pa ejò. Tradução;Um lagarto não ostenta que matará uma 
cobra. Interpretação;As pessoas não deveriam propor o que eles não podem 

realizar.)  
 

48-Aringbéré ni yio mu oyé dele, asaretete koba oyé je. Tradução:Aquele que 
caminha lentamente leva um título para casa; o que corre perde a oportunidade de 

desfrutar do título. Interpretação: É recomendável que se ande lentamente em 
relação a coisas importantes. A pressa é inimiga da perfeição e a precipitação leva 

sempre a um final desastroso. Ningué nasce em um dia nem faz santo em três!  
 

49-Bi aja r’oju ekun a paroro. Tradução:Quando o cão vê uma cara de leopardo 
fica quieto. Interpretação: Quando o homem está na presença de alguém superior 

a ele deve ser cuidadoso com o que diz e com a maneira que se comporta.  
 

50-Egbe eja ni eja nwe to. Tradução: Os peixes de um mesmo tipo nadam sempre 
um atrás do outro. Interpretação: Os semelhantes se atraem. As pessoas com o 
mesmo caráter tendem a andarem juntas. "Digam-me com quem andas e te direi 

quem és".  
 



51- Gudugudu f’oju jo ésúrú beni ko se je. Tradução:Gudugudu se parece com 
esuru, porem não se pode comer ( O esuru é uma espécie de inhame, o gudugudu é 

uma planta venenosa). Interpretação: Nem tudo o que parece bom tem qualidade. 
Nem tudo que brilha é ouro. Devemos ter cuidado com os mistificadores.  

 
52- Bí kò sí tọnbùn èèyàn, ta ni ìbá jí lówùúrọn tí kò bọmjú sásá? TRADUÇÃO:O que 

se espera de uma pessoa de hábitos imundos que ao despertar pela manhã não 
lavam a sua própria face? INTERPRETAÇÃO:As pessoas anti-sociais e traiçoeiras 

se traem pelos seus hábitos e procedimentos imundos.  
 

53-Aláàńtètè: ó jí ní kùtùkùtù ó ní òun ó dàá yànpọnn-yànpọnn sílẹn. Tradução;O 
grilo surge pela manhã e jura executar maravilhas. Interpretação;As ostentações 

da pessoa fraca sempre estão vazias.  
 

54-Aaka ò gbé ọndàn; igbó ní ńgbé. Tradução;O ouriço não vive no gramado, só na 
floresta. Interpretação;Certas coisas são próprias; certas coisas não são.)  

 
55-O jẹbẹ, o mubẹ, o babẹ jẹm. Tradução:Lá você comeu, lá você bebeu, e lá você 
infringiu as regras. Interpretação:As pessoa não deveriam manchar um lugar que 

lhe foi bom um dia,para depois vir a trair o axé recebido.  
 

56-Bí ayé bá ńyẹni, ìwà ìbàjẹm là ńhù. Tradução:Se a vida estiver sendo muito boa 
para uma pessoa, ela também será responsável pelas suas atitudes para não cair 

em desgraça. Interpretaçãorosperidade cria tentações para que a desgraça chegue 
a quem se comporte mal.  

 
57-Ayọn àyọnjù làkèré fi ńṣẹm nítan. Tradução;É alegria excessiva que fraturas a coxa 

da rã. Interpretação;Felicidade imoderada cria infelicidade.  
 

58-Bí ìlàrí bá fẹm tẹm, a ní kí lọba ó ṣe? Tradução;Quando um cortesão busca a 
desgraça, ele pergunta, " O que pode fazer " o rei? Interpretação;Se a pessoa não 
mostrar respeito pelo seu mestre e protetor,ela irá cortejar sua própria desgraça. 

 
59-Ale tí ko ti oju eni le, a ki imo okunkun re irin. Tradução;Se a noite não cai na 
presença da pessoa é difícil caminhar em sua escuridão. Só se pode caminhar 

facilmente por um caminho escuro quando já foi visto na claridade. 
Interpretação;Não se deve meter-se em assuntos se não se conhece os detalhes. 60- 

Ibinu ko se nkan, suru ni baba iwa. Tradução;A raiva não leva a nada, a paciência 
é a principal virtude. Interpretação;O homem que se encoleriza facilmente deve 

tratar de dominar seu gênio, já que é muito provável que arranje problemas se não 
for paciente em circunstancias em que deve ser.  

 
61-Inu eni ni oruko ti a so omo eni igbe. Tradução;O nome que daremos a nossos 



filhos permanece dentro de nós e nos é revelado. Interpretação;O nome que se dá auma 
criança ao nascer é algo especialmente importante para os yorubás. É a razão 

de manter certas coisas em segredo até o tempo apropriado.  
 

62-Bí eegbọmn bá so mọm ajá lẹmnu, akátá là ńní kó já a? Tradução;Se um carrapato 
fixar na boca de um cachorro, será que ele pedira ajuda para um jackal arrancar o 

carrapato de sua boca? Interpretação;Uma pessoa de grande importância não 
pedira auxilio a uma pessoa insignificante,sem os devidos valores necessários para 

isso.  
 

63- Bí òfé ti ńfò la ti mmmọn ọm lákọ ẹyẹ. Tradução;É na plenitude de seu vôo que o 
papagaio prova ser um pássaro formidável. Interpretação;As pessoas mostram 

suas qualidades com suas realizações em prol de algo construtivo.  
 

64- Má sẹnẹm kí ọnràn má pọn. Tradução;Não negando sua responsabilidade; é uma das 
maneiras do problema ser minimizado. Interpretação;Recusando-se em aceitar a 

responsabilidade sobre o seus erros, as pessoas agravam as dificuldades em 
resolver um problema, alem de gerar outros.  

 
65-Ó jọ gàtè, kò jọ gàtè, ó fẹsẹn méjèèjì tiro rìn. Tradução;Tanto pode parecer que 
esta cambaleando ou não, mas ele está inclinando adiante e andando pé ante pé. 

Interpretação;Usando de eufemismo, não faz com que uma mal ação praticada 
torne-se menos grave do que é realmente.  

 
66-Ẹlẹmrìí ní ńyanjú ẹjọm; ẹlẹmrìí kì í ṣe elégbè. Tradução;É uma testemunha que 

clareia um caso; uma testemunha nunca é partidária. Interpretação;As pessoas 
chamadas para serem testemunhas em um caso deveriam ser imparciais, e falar 

somente a verdade.  
 

67- Ó fò sókè ó pẹm títí, irọm ló ńpa. Tradução;Ele saltou para cima e ficou no alto 
quase para sempre : "isso é uma mentira''. Interpretação;As pessoas deveriam 

controlar as atitudes exageradas de superioridade  
 

68-Bí a bá ńyọmlẹn dà, ohun abẹmnú a máa yọmni ṣe. Tradução;Se a pessoa fizer 
secretamente suas deslealdades, as denuncias secretas acontecem . 

Interpretação;Crimes cometidos em segredo não ficam ocultos para sempre.  
 

69-Bí ẹnú bá jẹ, ojú á tì. Tradução;Se a boca comeu, os olhos fecharam. 
Interpretação;Se a voce recebeu algum favor,que envolve sua responsabilidade, de 

alguma pessoa, os seus olhos serão fechados às faltas dessa pessoa.  
 

70-Ẹni tí ó sá là ńlé. Tradução-Só serão perseguidos as pessoas que fogem. 
Interpretação;As pessoas que assumem seus erros jamais serão perseguidas,pois 



elas tem conciência onde erraram.  
 

71-Ìbí kò ju ìbí, bí a s se bí ẹrú ni a s se bí ọmọ. Tradução: Um nascimento não é 
melhor que o outro nascimento, um escravo nasce da mesma maneira que uma 

criança livre. Interpretação;Todo humano nasce igualmente.  
 

72-Dúkìa tí a fi èrú kójọ kò mú ká dolówó. Tradução;O tesouro que a pessoa junta 
através de meios sujos não fará um rico. Interpretação;Riqueza armazenada por 

meios sujos não são duradoura.  
 

73-Ẹní gbé àrùn pamọm kọjá ore oníṣègùn. Tradução;Quem esconde uma doença 
está além da ajuda de um doutor. Interpretação;As pessoas em falta de ajuda não 

deveriam esconder o fato.  
 

74-Ẹgbẹntàlá: bí a ò bá là á, kì í yéni. Tradução;Egbètàlá: se a pessoa não se 
explicar direito, ninguém entende o que esta acontecendo. 

Interpretação;Declarações mal explicadas, resultam em confusão.  
 

75-Ẹn ẹnmejì letí ọ lọmjà ńgbọmrọn. Tradução;As orelhas do rei ouvem tudo duas vezes. 
Interpretação;Quem for julgar um caso, tem que escutar os dois lados que estão 

em questão. 
 

76-Dídákẹm lerín dákẹm; àjànàkú ló lẹgàn. Tradução;O elefante pertence a floresta e 
escolheu permanecer calado. Interpretação;No poder não se faz necessário falar 

demais, basta provar tudo o que diz e faz.  
 

77- Eégún ju eégún; òrìsá ju òrìsà; Pààká lé onísàngó wọngbẹm Tradução: Alguns 
Baba Eguns são maiores que outros. O egun Pààká persegue o adorador de Xango 

escondido no arbusto. INTERPRETAÇÃO: Todo grupo tem sua hierarquia. Cada 
pessoa deveria saber qual é o seu devido lugar.  

 
78-Ẹ ní ká má tafà; kí ni a ó fi lé ogun? Kànnà-kànnà la fi lé Boko. Tradução; Nos 

proibem que atiremos setas, sendo assim como combateremos nossos inimigos? No 
passado os Boko foram repelidos com pauladas. Interpretação;É em vão privar as 
pessoas das ferramentas de guerra, elas precisam para se defenderem de seus 

erros.  
 

79-Mú wá, mú wá” lapá ẹyẹlé ńké. Tradução;" Traga! Traga "! é o som das asas do 
pombo. Interpretação;Algumas pessoas só sabem receber, nunca conseguem fazer alguma 

coisa de útil aos seus semelhantes.  
 

80-Dìgbòlugi-dìgbòlùùyàn ò jẹm ká mọ ajá tòótọm. Tradução;O cachorro raivoso, e a 
pessoa que se comporta como um cachorro raivoso, ambos se confundem e fica 



impossível saber realmente quem é o cachorro. Interpretação;A pessoa que age 
como um cachorro raivoso, certamente ira se igualar a ele.  

 
81-Bí a bá gé igi nígbó, ká fi ọnràn ro ara ẹni wò. Tradução;Quando a pessoa for 

derrubar uma árvore na floresta, ela pessoa deveria usar a ferramenta à si mesmo. 
Interpretação;Sempre que uma pessoa for fazer algo maléfico a outro, a pessoa 

deveria pôr em si mesma os sapatos daquela pessoa.  
 

82-Ọtí gbélé ahun ó kan. Tradução;O Vinho fica na casa do avaro até que azeda. 
Interpretação;O avaro prefere ver as coisas estragarem do que as compartilhar 

com o próximo.  
 

83-Ọntọn niṣẹm olókùnrùn. Tradução;A tarefa para uma pessoa que não tenha 
capacidade a executa-la, deve ser diferente, das demais pessoas com aptdão. 
Interpretação;As tarefas e funções tanto material como intelectual, devem ser 

empregadas por pessoas que tenham capacidade para executa-las,para não por 
tudo a perder.  

 
84-Oore kì í gbé; ìkà kì í dànù; à-ṣoore-jindò ní mmúni pàdánù oore. 

Tradução;Uma ação boa, raramente será reconhecida; uma ação má nunca está 
oculta; e fazendo favores a pessoa corre o risco de morrer afogada como 

recompensas pela sua bondade . Interpretação;Toda bondade, como toda maldade 
oculta, terá sua recompensa e a sua resposta; a pessoa deveria ser prudente, 

entretanto fazendo favores.  
 

85-Ojú ọba ayé ló fọm; tọnrún là kedere, ó ńwo aṣebi. Tradução;Só o rei desta terra é 
cego; o do céu tem os olhos bem abertos, e fica assistindo os fazedores de maldades 

que existem aqui neste mundo terreno. Interpretação;Deus vê todos os atos de 
maldade que as pessoas fazem as escondida das autoridades terrestres. 86- Eegun 
àjànàkú: ó há ìkokò lẹmnu. Tradução;O osso de um elefante, adere na boca do lobo. 

Interpretação;Uma pessoa que vai além de sua sabedoria pagara o preço de sua 
loucura  

 
            87-Ìmàdò ì bá s se bí ẹlẹmdẹn a bàlú jẹm, ẹrú ìba jọba, ènìyàn kì bá tí ku ọnkan soso. 

Tradução;: Se um porco selvagem é colocado em um chiqueiro de porcos 
familiarizados, ele causará dificuldade entre os demais, da mesma maneira, se um 

escravo se tornar o rei, nenhum ser humano sobreviverá, esta é a regra dele. 
Interpretação;Nunca ponha uma cavilha redonda em um buraco quadrado. 

 
88-Ìgbà ìpọmnjú ni à ń mọ ọnrẹm. Tradução; Você só conhece seus reais amigos quando 

você está em uma dificuldade séria. Interpretação; Humanos são imprevisíveis.  
 

89- Ilé ni à ń wò ki á to sọ ọmọ ní orúkọ. Tradução; Nós temos que olhar em nossa 



família antes de nós determinássemos o nome de nossa criança nova. 
Interpretação;Todos nós devemos saber sobre nossas limitações.  

 
90-Ọwọm híhá àhájù ní ńdínà ire mọmni. Tradução;Mesquinhez excessiva é que 
estoura a porta da fortuna na vida de uma pessoa. Interpretação;Mesquinhez em 

alto grau, desviará a boa fortuna da vida tornando a pessoa em um avaro.  
 

91-Ikú ogun ni ó ń pa akínkanju, ikú odò ni ó ń pa òmùwẹn. Tradução: Grandes 
guerreiros morrerão eventualmente no campo de batalha, alguns grandes 

nadadores estão propensos a morrer em um rio. Interpretação;Ninguém está livre 
se sofrer muitos enganos e traições.  

 
92-Ṣìkà-ṣìkà-á fi díẹnṣe ara ẹn. Tradução;A pessoa má faz da própria maldade que 
fez ao próximo, um pouco para si mesma. Interpretação;Todo efeito da maldade, 

ira refletir na vida de quem efetuar.  
 

93-Ṣìkà-ṣìkà-á gbàgbé àjọbí, adánilóró gbàgbé ọnla. Tradução;O mau esquece de 
parentesco; a pessoa que fere outros esquece o amanhã. Interpretação;As pessoas 
que infligem dano em outros esquecem que os deuses infligirão castigo neles, e em 

seus parentes,que eles também no futuro vão recolher tudo o que fizerem.  
 

94- Erin kì í fọn kọmmọ-ọ rẹn ó fọn. Tradução;Um elefante que está trombeteando 
nunca é respondido seu trombeteado por um elefante jovem. Interpretação;As 

pessoas mais novas, devem se manter humildemente em seu lugar, não devendo 
responder aos mais velhos e ilustres.  

 
95 Ejò kì í ti ojú Ààrẹ gun ọgbà lọ. Tradução;Uma cobra não escapa quando está 

cercada por um guerreiro,sua derrota é questão de tempo. Interpretação;Um 
guerreiro não permite que um desastre programado se concretize, ele tem que 

cumprir as exigências do cargo que ocupa.  
 

96-Ṣìkà-ṣìkà ò jẹm pe ara ẹn níkà. Tradução;A pessoa má nunca se descreverá como 
mau. Interpretação;O maldosos sempre se esforçam para se aparecer como pessoas 

decentes, amáveis.  
 

97- A kì í fi àì-mọn-wẹn mòòkùn. Tradução. Não se deve mergulhar debaixo d’água 
sem saber nadar. Interpretação;Nunca se ocupe de um projeto para o qual você 

não tenha as habilidades requeridas.  
 

98-A kì í fá orí lẹmhìn olórí. Tradução; Não se raspa uma cabeça na ausência do seu 
dono. Interpretação;Não se resolve um assunto na ausência da principal pessoa 

que está envolvida no problema.  
 



99-A kì í bọm sínú omi tán ká máa sá fún òtútù. Tradução;A pessoa que não quer 
correr o risco de ficar resfriado não entre na água fria. Interpretação;Precauções 

sómente serão úteis antes de se envolvermos em problemas alheios  
 

100-A kì í fi àgbà sílẹn sin àgbà. Tradução;Não deve-se levantar um ancião que está 
sentado, para sentar outro velho. Interpretação;Uma pessoa não deve desprezar 

ninguém para agradar outro 
 

 


